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IVAR ORGLAND

Stefan frä Hvitadal og Heilög kirkja.
Ei samanlikning med mellomalderkvadet Lilja

i.

Ved sida av 1600-tals diktaren Hallgrimur Pétursson og den store romantiske
lyrikaren Matthias Jochumsson (] 835-1920) er Stefan frâ Hvitadal (1887-1933)
ein av dei mest gripande religiose lyrikarane i den islandske poesien. Vi kan og
samanlikna han med dei store mellomalderdiktarane som skreiv Sôlarljôd og
Lilja-, ja, Stefans drâpe Heilög kirkja (Heilag kyrkje) er skriven i nett same form
som munken Eysteinn Âsgrimssons storfelte dikt, og bortimot 600 âr etter! Ver-
semälet «hrynhent» hadde og vore nytta av diktargenerasjonen for Stefan, men
ikkje til religiose drâper i stil med Lilja. I dette garnie versemâlet eggjar nasjo-
nalskalden Matthias Jochumsson dei islandske emigrantane til aldri â gloyma
sprâket sitt nàr dei kjem til Vesterheimen (USA eller Canada). Men innan Stefan
skreiv sitt meisterverk i den garnie stilen, hadde han vunne ein stor siger som for-

nyar av den islandske poesien ikring 1918.

Dette âret, dâ Island vart eit fritt rike i Personalunion med Danmark, skjedde
det eit markant omskifte i den islandske lyrikken og bokheimen i det heile. Det
vart mindre av den nasjonalhuga fedrelandsdiktinga, som hadde blomt sidan

Bjarni Thorarensen og Jonas Hallgrimsson skapte ei lyrisk atterfoding i byrjinga
av det 19. hundreäret. I Staden kom ei meir subjektiv, personleg frigjeringsdik-
ting i ekspresjonistisk änd, medan nye, radikale tankar snart for alvor slâr igjen-
nom i prosaen. Alt kringom hundreârsskiftet hadde nyromantikken gjort seg
noko gjeldande pâ Island; og dette straumdraget fekk sitt â seia som ândsgrunn-
lag for det lyriske gjennombrotet som fylgde dâ Stefân frâ Hvitadal og Daviö
Stefânsson gav ut dei fyrste diktsamlingane sine. Dei hoyrer begge til Wilden-
vey-generasjonen i Noreg, og fekk ei liknande stode i den islandske lyrikken som
folkekjaere skaldar. Men medan Daviö Stefânsson sasrleg tok sine forebilete i
islandsk folkedikting - folkeviser og vikivaka-kvede - forte Stefân med seg let-
tare rytmar og strofer frâ Noreg, som han vitja i heile tre âr, frâ november 1912

til november 1915.

Stefan debuterte i 1918 med diktsamlinga Söngvar förumannsins (Flakkaren
syng). Fleire av dikta er bygde over det norske nystevet. Og mange av dikta har
motiv frâ Noregsopphaldet hans. I debutboka er Stefan flakkar, bohem. Han er
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ein sjeldsynt fin lyrikar som mange provde â etterlikna, men med dârleg résultat.
Etter sigeren med denne boka, som og kom i nytt opplag, gifte Stefan seg og vart
smâbrukar pâ garden Bessatunga i Dalasysla pâ Vest-Island, stutt frâ garden
Hvitadal, der han hadde vakse opp. Her levde han resten av sine dagar nâr han

ikkje sette seg i salen og reid til Reykjavik, eller gjordè andre ferder med skip
eller pâ hesteryggen; ei stutt tid lâg han ôg pâ sanatorium.

I den neste diktsamlinga, Ôdur einyrkjans (Songen til den eine-arbeidande
smâbrukaren), 1921, er det tydeleg at brodslitet merkjer skalden; og det er fram-
leis flakkaren som er den mest poesigjevande. Til dei vakraste lyriske dikta hoy-
rer nett eit par med minne frâ Noregs-dagane. Men det er tydeleg at skalden held
pâ â verta miljoskadd i den tronge bygda; ei rekkje dikt ber bod om oppreist mot
krefter som ikkje tolererer livet og diktinga til den frie farren som enno budde i
brystet hans, og stundom stakk hovudet skamlaust fram i nasen pâ bygdafolket.
Han fekk jamvel sjolve prosten pâ nakken; og i opposisjon til han og heile bygda,
men ôg med varm religiös hug skreiv Stefan Heilög kirkja - âret 1924 -, ei hryn-
hent drâpe i astt med katolsk mellomalderdikting.

Pâ denne tida var den unge Halldör Kiljan Laxness gloande katolikk; han
hadde vore i kloster og ville slâ eit slag for katolisismen pâ Island. Dâ han fekk
hoyra Stefâns dikt, tok han den 15 âr eldre kollegaen (Laxness var dâ 22 âr) med
til dei katolske prestane i Reykjavik. Og 28. September same âret gjekk Stefan,
under nokon tvil, over til den romersk-katolske kyrkja med Halldör som gudfar.
Seinare gjekk nesten heile familien hans over til katolisismen; han fekk i alt ti
born, men somme doydde som smâ. Den einaste i flokken, som ikkje vart
katolsk, var dottera Matthildur, oppkalla etter ei norsk sjukesyster, som Stefân
heldt mykje av. Men denne dottera vart oppalen hjä fosterforeldre.

Stefans drâpe Heilög kirkja er altsâ ikkje ei frukt av at Stefan vart katolsk, men
ei tilleiing til at han vart det. Same hausten vart Sigrid Undset katolsk, og det
danske dornet frâ denne tida er Johannes Jorgensen. I det islandske ândslivet
kom det til â gâ hoge bylgjer mellom Stefans gudfar Laxness og sosialisten J>or-

bergur Loröarson, som nett same âret Stefân konverterte, hadde gjeve ut den
fyrste moderne romanen i islandsk litteratur: den sjolvbiografiske boka Bref til
Lâru (Brev til Laura), der han opnar seg heilt ublygt for si brev-veninne og gjer
storm bâde pâ samfunn og kristendom, saerleg katolisisme. Laxness mâtte ta til
motmaele med Kapôlsk vidhorf (Katolsk synsstad), som fekk imprimatur -
signing frâ den katolske kyrkjelyden i Reykjavik med prefekt, seinare biskop,
Martein Meulenberg, i brodden. Seinare drog Laxness til USA, las Upton
Sinclair og andre, og vart liksâ engasjert sosialist som tidlegare katolikk. Stefân
kjende det som svik mot seg sjolv. Han heldt fram som katolikk; men flakkaren
doydde heller ikkje i brystet hans. Hestar, vin og kvinner heldt fram med â inspirera

han til lovsongar av same slaget som det den unge diktaren hadde hatt pâ

tunga. Men som katolikk kom Stefan ôg til â fâ mange oppgâver, dei fleste etter
tinging. Det hjelpte kanskje noko pä Ökonomien; men Stefan troytna, som rime-
leg er, av eit slikt versifikatorisk arbeid. Den inspirerte religiose diktaren meter
vi enno i den seksti-strofers drâpa hans, Heilög kirkja.
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II.

Pâ den tida dâ Stefan skreiv Heilög kirkja, har han tvillaust vore inné i ein période
dä inspirasjonen loga opp i han, og eit nytt utsyn opna seg. Den negative stôda til
miljoet, slik ho kjem klärt fram i Odur einyrkjans, vik for ei positiv interesse for
ein annan ândsheim. Diktaren Johannes ür Kötlum, som hadde mykje samband
med Stefan i denne tida, nemner (munnleg) den katolske atmosfasren han var
komen inn i; han studerte biskupasögur og gamle katolske helgikvœdi (heilag-
kvede) som Lilja og Geisli\ han las og verk av biskop Jon Arason. Det var mykje
mystisk tankegang hjâ Stefan dä, seier heimelsmannen.

Denne nye ândsheimen kom ôg til â setja dâmen sin pâ to av dei beste dikta
Stefan har skrive: «bér konur» (De kvinner) og «bér skâld» (De skaldar) (i dikt-
samlinga Helsingjar, 1927). Johannes hugsar Stefan var imponert over dikta den

gongen han skreiv dei, og synest desse dikta vitnar om ein atmosfsere som Stefan
elles ikkje har vore i. «Det er to av hans storste dikt, endâ om dei ikkje er to av
hans vakraste», seier Johannes. Og sœrmerkt for dikta er nett reisning, utsyn,
dimensjonar, samtidig som diktaren har loyst seg frâ den meir personleg bundne
eg-lyrikken. Halldôr Kiljan Laxness har ôg vore inné pâ at Stefan i desse dikta
arbeidde pâ ny grunn. «Desse dikta», seier Laxness, «angar av roykjelse og ber
ein dâm av heilag-seremoniar og bibelsk Sinnlichkeit». Trass i den objektive
dâmen logar subjektive kjensler attom orda i desse orkestrale og fargerike dikta.
Nâr Stefan har skrive «bér skâld», er ikkje heilt visst; diktet vart ikkje prenta for i
1927. Men «bér konur» hadde han i minsto ferdig vâren 1924; det var dette âret
om sommaren Heilög kirkja ôg kom ut, og at Stefan har vore oppteken av «hei-
lagkveda», syner seg m.a. i linene:

hve Eysteins Lilja er innfjâlg
af âst hans til jaröneskrar konu.
(Kor Eysteins Lilja er inntrengjande (brennande) / av kjœrleiken hans til ei jordisk
kvinne.)

Stefan fornektar ikkje ein jordisk inspirasjon til eit religiost dikt; og nâr han
sjolv har skrive verk som Heilög kirkja og «bér konur» om lag pâ same tid, kan det
liggja nter â sporja om ein slik inspirasjon som han tilkjenner Z./7/ß-skalden, ber
nokon dâm av personleg roynsle i dei dagane dâ Heilög kirkja vart til. Pâ dette
kan det svarast ja; men sporsmâlet skal ikkje takast nasrare opp i denne saman-
hengen. Stefân byrja â dikta Heilög kirkja seinhaustes 1923, og pâ ettervinteren
mâ det ha vore ferdig.

III.

Sterkt skjematisk og difor berre tilnœrma rett vil oppbygginga av Heilög kirkja sjâ

om lag slik ut:

I. Strofe 1-13: Innleiing med ban og lovprising.
II. Strofe 14-20: Frà Kristi fodsel til kyrkja vinn siger.
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Str. 14-16: Kristi fodsel, liv og gjerning, krossfesting og d0d.
Str. 17-20: Kristi oppstode, lœresveinar, martyrar. Kyrkja sigrar.

III. Strafe 21-24: Den unge og Sterke katolske kyrkja.
IV. Strafe 25-32: Island vert kristna. Blomingstider.
V. Strofe 33-36: Ufredstider. Kyrkja rid stormen av.

Str. 33-34: Ufredstider. Holabispen jaga frâ stolen.
Str. 35-36: Kyrkja rid stormen av. Ros til den katolske kyrkja.

VI. Strofe 37-39: Reformasjon. Religionskrigar. Djevlevald. Kyrkja bergar seg
igjennom.

VII. Strofe 40-45 : Kyrkja under forfallet.
Str. 40-43: Kyrkja har mist sin garnie stordom. Folk har fâtt

andre intéresser, og skalden refsar tilstandet i kyrkja
i dag (den protestantiske). Han bed Gud slâ til mot
oydelegginga av trua.

Str. 44-45: Ynske om at kyrkja reiser seg att. Klage over det
tilstandet som râr.

VIII. Strofe 46-52: Bon og draum om storframtid for kyrkja.
Str. 46-47: Skalden klagar folk for Gud. Suggestiv bon.
Str. 48-52: Draumar om stor framtid for kyrkja, pâ historisk

grunnvoll. Samstundes oppgjer med forfallet. For-
svar for mellomalderen og romantisk sverming for
den gamle kyrkja.

IX. Strofe 53-56: Atakmotßendane ät kyrkja. Lovprisingav deigamleklerkane.
Str. 53-54: Veldig âtak mot fiendane ät kyrkja. Hog lovprising av

dei gamle klerkane.
Str. 55: Âtak mot vanvordinga av dei gamle bispestolane.
Str. 56: Oppmoding til folk om ä boya seg og syna Gud

œrefrykt.

X. Strofe 57: Gud vil doma. Bon om at bispestolane pà Hôlar og i Skälholt
vil stâ fram i gamal glans.

XI. Strofe 58-59: Skalden opnar for djupnene i sitt eige trudomsliv.
XII. Strofe 60: Avrunding med lovprising, ynske og bon.

IV.

Med Heilög kirkja tek Stefan frâ Hvitadal opp den formelle tradisjonen frâ dei
gamle heilagkveda i mellomalderen. Versemâlet er hrynhent, eigenleg hrynhendr
hâttr el. hrynjandi hâttr, eit namn som vekkjer forestelling om brusande bylgjer
som fell. I den islandske skaldediktinga i mellomalderen, bäde i fyrstediktinga og
i den religiose, er hrynhent eit av dei viktigaste versemâla. Ein grundig definisjon
gjev Hallvard Lie i Kulturhistorisk leksikon for nordisk middelalder, VII, (1952);
men her mâ vi noya oss med hovudkriteria:
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Strofen bestàr av 8 verslinjer, hver pä (normalt) 8 stavelser, bvorav 4 med trykk.
Hvor spràkstoffet gjorde det onskelig, kunne imidlertid én lang stavelse (-Lei. —

erstattes med 2 stavelser, hvorav den forste da mâtte vasre kort (L — el.w ^). Rim-
reglene er i alt vesentlig de samme som for drôttkvœtt, likesâ kadens-reglene: ver-
sutgangene er unntagelseslost trokéiske med lang trykkstavelse (L [. .].

Forfattaren meiner at den latinske rimbona kan ha gjeve dei vestnordiske skal-

dane den rytme-impulsen, som tykkjest vera den naudsynte foresetnaden for
hrynhent. Det eldste kjende dornet pâ dette versemälet er 6 versliner av ei drâpe

(Hafgeröingadrapa), som ein mann frâ Sudroyane skal ha dikta om bord pâ eit
islandsk skip pâ veg til Grönland i slutten av 900-âra (truleg âr 986). Seinare kjem
Arnôrr (Föröarson) jarlaskâld med sitt hovudkvede Hrynhenda (1046) om kong
Magnus den gode; som vi ser er diktet oppkalla etter dette versemälet. Fyrst pä

1300-talet vert hrynhent den leiande versforma, og dâ i hovudsaka i religiös dik-
ting, som när hogst i Lilja etter munken Eysteinn Âsgrimsson (ikr. 1345), og
sidan gjerne vart kalla «Liljulag».

V.

Siguröur Nordal kjenner til at dâ Stefan skreiv Heilög kirkja, hadde han lese det
andre bandet av Biskupasögur, der vi finn Arngrims dräpa (herra Arngrimur
Brandsson â Fingeyrum) om Guömundur gööi Arason, biskup â Holum, - og
Guömundar dräpa, dikta om Guömundur Arason av Einarr Gilsson, skâld. Les-
naden av desse verka inspirerte Stéfan (munnl. oppl.).

Det naeraste forebiletet torer vi finna i Arngrimr Brandssons Guömundar
kvceöi (dräpa) byskups. Arngrimr var islandsk abbed, og diktet hans er frâ 1345.

Versemälet er hrynhent, og diktet har 66 strofer.
Arngrims dikt har liksom Heilög kirkja to ulike stev, det fyrste i strofene 22,26

og 30, det andre i 34, 38 og 42.1 Heilög kirkja (60 strofer) finn vi stev I i strofene
20, 24, 28, 32 og 36 - stev II i 40, 44,48, 52 og 56, altsâ symmetrisk med tre stev-
lause strofer mellom kvar stevforande som hjä Arngrimr, men med storre bruk av

stevet hjä Stefan. I hrynhente dikt pâ om lag same storleik som Heilög kirkja (t. d.

Arngrims dikt) og som dessutan har to stev, finn ein gjerne kvart stev tre gonger.
For â finna eit hrynhent dikt der kvart av dei to steva som i Heilög kirkja kjem

fore heile fem gonger, kan ein sjâ pâ Lilja (100 strofer) av broder Eysteinn (d.

1361). Lilja har stev I i strofene 26, 32, 38,44 og 50 - stev II i 51, 57, 63,69 og 75.

Om den uvanleg körte overgangen mellom stev I og II i dette diktet seier Fredrik
Paasche (Norges og Islands litteratur):

Ogsaa opbygningen viser en vel beregnet kunst; midt i verket, ved v. 50 og 51 hvor
draapaens to omkvaedsformer motes - hvor kvadet likesom svinger om sine haengs-

ler - har ogsaa verdensdramaet sit midtpunkt og sit vendepunkt: Kristus hsenger

paa korset.

Som vi ser, har Heilög kirkja og Lilja sams at dei to steva kjem fore fem gonger
kvar. Men i Lilja er det vanleg kvar sjette strofe som er stevforande, i Heilög
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kirkja kvar fjerde; og til den ssermerkte overgangen mellom steva i Lilja finst
ikkje noko tilsvarande i Stefans dräpe.

I strofe 34 i Heilög kirkja siterer Stefan dei to siste linene i stev I i det nemnde
diktet Guömundar kvœdi (drapa) byskups av Arngrimr Brandsson. Dette lovkve-
det om den katolske Hôlar-bispen Guömundur Arason med tilnamnet «den

gode» (d. 1237) har til hovudperson ein av dei gamle klerkane som Stefan säg opp
til, og som han kunne bruka til idealt forebilete for tenarane ât den kristne
kyrkja. I Arngrims dikt hoyrer vi at folk frâ heile Island valfartar til gravstaden
hans (Hôlakyrkja): blinde og dauve, vanfore og spedalske. Og det skjér mirakel. -

Glansen og makta til den katolske kyrkja strâler frâ diktet til Arngrimr; sâleis

vert bispestolen pâ Hôlar kalla veldisstôll (jfr. str. 10); og vi hoyrer ôg om det ytre
stasskrudet som hoyrer kyrkja til, t.d. staselege klede, bispeskrud (str. 11). Med
sine store visuelle gâver har Stéfan sett alt fore seg; han har sett og sansa den
katolske mellomalderdâmen.

VI.

Det var vanleg at diktarane av dei gamle heilagkveda i innleiinga kom inn pâ

heilt formelle drag ved diktet, t.d. seier Arngrimr (i str. 2) at han ikkje har skipa

planen sin etter reglane i Edda og at han kvad i ei brâvending dei strofene han

ikkje vil rosa. Overfor Snorra-Edda, sjolve «skaldebibelen», synest han m.a.o.
det er naudsynt â koma med ei orsaking. Vidare klager han at diktet ikkje er

«mjukt i halsen» (kling ikkje mjukt), at han har ei «stiv âr til ordi» (stiv tunge),
noko som han ikkje kan lastast for; men han har, seier han, berre ornens skarn à

by fram: og han kjenner seg ikkje vis (kunnig) mellom gode skaldar.
Abbed Ârni Jônsson, som levde i det 14. hundreâret og skreiv ei hrynhent

Guömundar drapa pâ 79 strofer, kjenner ôg Edda som eit slag overdomstol. Det
heiter i den nest siste strofa i diktet hans:

Dei store meistrane ât kunsten i Edda vil synast at dette diktet er sasrs lite ledugt;
[. .] det synest for meg at de ljose vitnemâli ât sote skrifter hover til lovprisingi av
heilage menn.

Pâ eitt punkt gjer han seg likevel friare. Om kenningar (to-delte poetiske omskri-
vingar) seier han at dei «aukar ikkje styrken til nokon mann, men morkjer gleda»
(en kenningar auka mçnnum engan styrk en fagnab myrkva) (siste to liner i str. 78).

£///a-skalden, Eysteinn Âsgrimsson, kjem straks mykje inn pâ stôda si til
màlet, og i samband med dette det store ansvaret som kviler pâ skalden nâr han
ska gjera sin skyldnad og «gje (betala) den allmektige kongen eit dikt som er
skrive med kjasrleiksord» (str. 2,3 og 4). Men ikkje berre i byrjinga, ogsâ mot slut-
ten av diktet, kjem han inn pâ mâlproblema (sitatet kjem her fritt omsett til
ubunde mâl):

Ver no glade, manneskarar; eg ventar de orsakar at eg formar dette diktet i verse-
mâlet mindre omhugsamt enn ein ville halda for hoveleg; med omsyn til all tale er
det mest om â gjera at ein finn den rette grunnvollen, jamvel om Eddas regel, ikkje
tydeleg, stundom mâ vika. (str. 97)
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Og Lilja-skalden held frara i den fylgjande strofa, her fritt omsett:

Den som skal skriva eit omhugsamt dikt, vel â setja inn i kvadet sitt sâ mange uklâre
fornord at dei snautt kan teljast; eg seier at han sâleis gjer kvadet vanskelegare â

skjorta; dâ ein her godt kan forstâ dei kläre ordi, skal ein hoyra min kläre vilje: desse

einfelde ordi, gjevne med lyst, dette diktet vil (ynskjer) eg skal heita Lilja. (str. 98)

Arngrimr Brandssons Gudmundar kvœôi (drâpa) byskups og Lilja har bâe vore
daterte til 1345 (ikkje heilt visst for Lilja)', men overfor Snorra-Edda tykkjest
L/T/'a-skalden vera meir sjolvstendig i mâlsmak. Det er interessant â samanlikna
Heilög kirkja med desse to dikta, og sjâ kor likskapen s ter leg kjem fram.

Stefan frâ Hvitadal talar ikkje noko om FlWu-kunsten eller £VMa-reglanc i sitt
dikt som dei nemnde skaldane; men ikkje dess mindre kjem han 6g inn pâ reint
ytre drag ved verket og den ândsens kraft og gâve han treng til arbeidet (str. 1,2,
12 og 13). Heilög kirkja syner i mangt og mykje at Stefan har vore svaert vel inné i
korleis dei garnie heilagkveda vart oppbygde, heilt frâ introduksjonen (jf. med
Lilja) til avrundinga til slutt. I samband med diktets alfa og omega kan ein ôg
peika pâ ein likskap i fraseologien mellom Lilja og Heilög kirkja'. I Lilja heiter det
(str. 1 og 100): lofsépér um aldr og œfî, i Heilög kirkja (str. 1): «helgist jaitt nafn i
alda-safni».

Stefân er velkjend med stilflgurar som gâr att i heilagkveda; og nàr vi gjerne
dreg parallellen til Lilja, er det ikkje minst av den grunn at dette diktet for etter-
tida kom til â stâ som det hogste, som sjolve monsterdiktet, ikkje berre av di
forma var sâ briljant. «Allir vildu Lilju kveöiö hafa» (Aile ville ha kvede Lilja)
heiter eit gamalt ord; og Z./7/a-skalden syner verkeleg kva for ein meister han er;
han gâr ikkje or vegen for dei vanskelegaste rimoppgàver og formelle problem,
og han loyser dei suverent.

Nâr Stefân tok til â skriva ei drâpe i den garnie hrynhente forma, skulle det difor
ha vore naturleg at han hadde sett seg vel inn i Lilja, sjolve meisterverket frâ den
tida. - Men â kalla Stefâns dikt for ei etterlikning av Lilja er ikkje rett. Det er
mykje som skil, ikkje minst nâr det gjeld innhald, ând og idé. Men det er ôg

mange tilknytingspunkt, ikkje minst formelt.
Med omsyn til innhaldet er Lilja og Heilög kirkja i det store og heile for ulike

til at dei innbyd til nokor samanlikning. Lilja er eit inspirert katolsk mellomal-
derkvede om verdsdramaet, inderleg i sin gudsotte og si audmykt; Heilög kirkja
er ei hylling til den garnie kyrkja og inneheld fleire vakre og gripande strofer,
men ôg somme programmatiske innslag som kan verka skjemmande. - Formelt
sett har Stefân gjort eit storverk med diktet sitt; vi kan finna dome pâ at form-
kunst av storste vanske, slik vi finn han i Lilja, har parallellar i Heilög kirkja, der
dei er nytta med fin smak og stor kunstnarleg verknad.

VIL

Strofe 54 i Lilja gjev ei gripande skildring av den syrgjande gudsmora - mater
dolorosa. Dâ minnest Guds mor den gongen engelen helsa henne (str. 55); og
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dét, at gudsmora midt i sorga minnest jamvel det som er gledeleg, gjev Lilja-skal-
den eit verknadsfullt uttrykk, med di han gjer forma i denne strofa endà meir
meisla og staseleg enn i dei forre strofene; han styrkjer og strammar formsprâket,
gjer det endà kraftigare, sâ det liksom strekar under gleda som kjem inn.

I Heilög kirkja moter vi tilsvarande formsprâk i strofe 5; og jamvel denne strofa
stâr i kontrast til dei forre. Stefan har tala om livsens snare forgjengelegdom, at

oyro hans hoyrer klokkeklang og ômar frâ det hoge (str. 3); han har gjeve uttrykk
for sin dodsotte i orda: «Uggur dauôans varpar skuggum» (str. 4). Dâ skifter
brâtt tonen i diktet, vert djerv, sterk og bjartsynt, ein parallell til det omskiftet
som gâr fore seg i Lilja (str. 55). - Tvo hrœbumst eg, dôm og dauba, seier Lilja-
skalden (str. 76); for Stefan har truleg otten for doden vege mest. Mot den mobi-
liserer han ljoset og styrkjer formsprâket til siger over skuggestemninga i str. 4.

Det er som om ail dodsotte vert driven bort. - Vi skal samanlikna strofene, Lilja-
strofa til venstre:

Rödd engilsins kvenmann kvaddi, Hverfa myrkrum daöa-djarfir,
kvadda af engli Drottinn gladdi, - djarfir menn aö ljôssins starfi,
gladdist mœr jjas Fööurinn faeddi, - starfiö rasktu, héldu horfi,
faeddan sveininn reifum klasddi, - horfnir griöum, lygum sorfnir,
klaeddan meö sér löngum leiddi, - jjegnar dagsins erfa eignir,
leiddr af mööur faöminn breiddi, - eignir ljôss, af guöi vegnar,
breiddr â krossinn gumna graeddi, - vegnar rümt, af näö hans naegöar,
graeddi hann oss, er helstriâ maeddi. naegar Jjeim â efsta daegri.

(Alle Lilja-sitat etter Guflbrandur Jônssons utgâve, Reykjavik)
Som ein ser, korresponderer det siste ordet i kvar line med det fyrste ordet i den
neste. Monsteret er gjennomfort i L/7/'a-strofa; hjä Stefan er det brot etter den

fyrste halvstrofa.
Nâr ein slik tek opp sentrale ord av ulike ordklasser i ny stilistisk samanheng,

kan ein tala om figura etymologica. Vi har med ein svaert gamal tradisjon â gjera;
eit godt dome finn vi i Egils saga (pâ s. 110 i îslenzkfornrit), der forma elles er ein
variant av drôttkvœtt Of- oddhent).

I strofe 91 i Lilja moter vi eit storfelt dome pâ stilfiguren anafora : verknadsfull
oppatt-taking av same ord i byrjinga av fleire setningar etter kvarandre, dessutan

enderim-slyngingar. I Heilög kirkja er strofe 47 formelt tilsvarande, berre endâ

meir kunstfull m.o.t. innrim. Nâr det gjeld stavrimet, allitterasjonen, er det
gjennomfort etter det garnie monsteret hjâ begge diktarane. - Strofene vi har nemnt,
gjev eit foryitneleg dome bâde pâ likskap og ulikskap i dikta (L/7/'a-strofa til
venstre):

Maria! Ert f>ü môôir dyrust. Drottinn, lasgôu duftsins {jôtta,
Maria! Lifir Jjû seemd i hâri. drottinn, plœgôu akur sprottinn,
Maria! Ert af miskunn skirust. drottinn, fasgöu oss döggum ôtta,
Maria! Létt jjû syndafâri. drottinn, nœgôu oss eftir Jjvottinn,
Maria! Lytin mörg j>vi vôru. drottinn, frœgôu oss dyrum mretti,
Maria! Lit f>û klökk â tarin. drottinn, vœgôu oss, jrôtt vér spottum,
Maria! Graeô fil meinin stôru. drottinn, basgöu djöful-haetti,
Maria! Dreif jju smyrsl i sârin! drottinn, mtegâu oss Jbnum vottum.
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Den mjuke og inderlege Maria-strofa i Lilja inneheld bâde lovprising (trudved-
kjenning) og bon; hjâ Stefan er Drottinn-strofa ei gjennomford intens og
suggestiv bone-strofe, der bona minner om maning. -1 desse to strofene merkar ein
kor nyansért og varnaemt L/7/a-skalden ber fram det han har pâ hjarta trass i det
innflokte, tradisjonelle formskrudet. Ein kan ikkje heilt fri seg for den mistanken
at det for Stefan har vore viktig ä briljera som rimmeister, nett i ei slik strofe. Han
verkar inderlegare i andre strofer i diktet.

Stefan har ikkje noko dome pâ den formelle bragda vi moter i Lilja strofe 46,
der skalden talar om Jesu under og reknar opp i line 5 og 6 eine og âleine sub-
stantivisk brukte adjektiv: blindum, hrjûfum osv., det vil seia dei som Jesus

hjelpte, og i dei to siste linene forer opp Substantiv eller verb i tilsvarande rekkje-
fylgje, som syner kva han hjelpte dei med: augu, grceding osv.:

bessu nsest ins kaera Rristi
kenning tök um byggö aö renna.
Lifjjjônandi lserisveina

leitar, finnr, og Jaar med veitir
blindum, hrjüfum, dumbum, daufum,
dauöum, krömdum, serum, lömdum
augu, grœding, orö, aö hlyöa,
andir, heilsu, vizku, aö standa.

Dernest tok den kjasre Kristi
laere til vide ut â berast.

Livstenande, laeresveinar

leitar, finn, og dermed gjev ât

blinde, spedalske, stumme, dove,
dode, sjuke, sinnssjuke, lame:
augo, betring, tale, hoyrsel,
livsând, helse, vit og forleik.

Oppramsing av ord er likevel ikkje framandt for Heilög kirkja. I Lilja finn vi eit
godt dome i strofe 74, der det heiter:

bessu i gegn mun finna fagnaö
fyröa hverr, er til sinnar dyröar
Herrann bauö meö hœstri pryöi
heimleiöar, Jjvi aö veröa beimar
ungir, glaöir, frjâlsir, friöir,
fserir, mâttkir, vitrir, skaerir.

Hätiö gild er um allar aldir
aida jjeim meö viröing haldin.

Men kvart menneske finn fagnad
som til sjolve herlegdomen
Herren baud med hogste heider
heim med sere, dei skal vera

unge, glade, frie, fagre,
fore, Sterke, kloke, kläre.

Hogtid gild i tiders tider
skal for deim med vordnad haldast.

Ein parallell hjâ Stefan finn vi i strofe 19, der han radar opp udâdane mot marty-
rane:

Veröugt festiö dsemi dyröar:
drottins näö og gsezku votta
bleikir menn, af böölum hraktir,
bundnir, leiddir, naktir, meiddir,
pindir, stungnir, bâli brendir,
beinum lestir, krossi festir,
Steinum gryttir, höfum hittir,
hrömmum slegnir, kjöftum flegnir.

Verdig fest det dyre dornet:
drottens nâde og godleik âtte
bleike menn, av boddelhender
bundne, leidde, nsekte, meidde,
pinte, stungne, pâ bâlet brende,
beini knuste, til krossar feste,
av steinar râka, hôvar trakka,
rammar dengde, kjeftar flengde.

Innhaldet av denne strofa er det freistände â sjâ i samband med strofe 49 i Lilja,
sasrleg m.o.t. ordvalet. Her heiter det i dei fire fyrste linene:

Füsir hlupu og fundu Jesüm, Fuse sprang dei og fann dâ Jesus,
fundinn hröktu, lömdu og bundu, - funnen pinte dei, slo og batt han, -
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bundinn leiddu, heimskir haeddu, - bunden dei leidde han, dumme hœdde

han, -
haeddan, raegöan slôgu, afklaeddu. - hœdd og hâna dei slo og avkledde han.

Som hjâ L/7/a-skalden kjem boyingsformer av «binda» og «leiöa» hakk i hel hjâ
Stefan; ordparallellar har vi vidare i «hraktir» og hröktu, «slegnir» og slôgu,
«naktir» og afklœddu. Det kan sjâ ut som om Stefan har hatt denne L/7/a-strofa i
undermedvitet (eller medvitet) dà han dikta strofe 19 i Heilög kirkja.

VIII.

Vi har nemnt at abbed Ârni Jônsson vender seg mot kenningar - poetiske om-
skrivingar med to ledd, t.d. Fâvnes laegje (gullet) - i si Gudmundar drapa (str. 78).

Lilja-skalden tek og ei positiv stôde til det kläre og einfeite, og diktet er sâ â seia

fritt for kenningar. Det er derimot ikkje Arngrlms Gudmundardrâpa.
Om Heilög kirkja kan ein seia det same som om Lilja. Ekle kenningar fïnst det

mest ikkje i diktet. Det gode dornet i stev I: «mâlmsins tungur» (malmens tunger,
dvs. kyrkjeklokkene) er saers klärt og valdar ikkje nokon vanske for lesaren.

Av heiti (norsk: heite) - poetisk omskriving, men ikkje to-delt som ei kenning

- finn vi i Heilög kirkja til domes ordet «austur-göngull» (austan-vandrar) - for
sol - i strofe 25; men slike dome er sjeldsynte. Pä hi sida er ordsamansetningar i
det heile saermerkte for Stefan, og ikkje minst i Heilög kirkja, der samansetningar
av to ord som kvart for seg er ein troké, hover heilt inn i den majestetisk verdige
rytmen, som skifter mellom regelrett trokéisk og trokéisk-daktylisk versemäl. Av
slike ord kunne ein nemna ei mengd; ein fâr noya seg med nokre fä dome: «him-
na-hasöum», «alda-safni», «synda-böliö» - alle i strofe 1; «himna-drottinn» i
strofe 2 og 7, «stundar-starfi» i strofe 3; «vaengja-sügur svifti-dasgra», «baena-

mäli», dome frä strofe 4; «däöa-djarfir» i strofe 5, osv.

I Lilja finn vi og venteleg slike ordsamansetningar som hover til rytmen, t. d. i
strofe 81: lasta-vinds l bylja-kasti, llknarvendi og kostalausu; men dei verkar ikkje
sä dominerande i dette diktet. Stefäns dräpe kjennest stundom noko kompakt,
kanskje sserleg pä grunn av dei tunge samansette orda, som strekar under den

tunge, regelrette rytmen. L/7/a-skalden verkar friare; han handsamar metret meir
utvinga, t.d. plasserer han gjerne synkopar med fin verknad, som i strofe 33:

Gleôilegt jööiö skein af möflur, Han vart loyst or moderlivet
aö innsigli höldnu hennar slik at seglet ikkje fekk meinet,
hreinferöigra meydôms greina. i gledegrâten det vart ubrote.

Dette meir glidande trykket gjer sitt til at Lilja i det heile verkar lettare og ledu-

gare i forma enn Heilög kirkja. Broder Eysteins dikt ber bôd om ei meir nyansert
kjensle for musikalsk velklang.
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IX.

I Stefans Heilög kirkja moter vi eit reint og fint mâl; og det skal seiast til hans ros
at syntaksen ikkje er saerleg tung, endâ det imellom fell vél sâ lett â lésa eit dikt
som Lilja. Stefan nyttar ikkje ord som «dikt», «maklegheitum» o.a. i Lilja, som
ikkje alle har hevd i islandsk no; men han nyttar fleire ord som ikkje hoyrer til
«normalprosaen», ord som ein mâ kunna kalla «poetiske». Vi kan nemna: «feôra-
ranns» {rann, poet.: hus) (str. 7); «i helgu ranni» (str. 54); «i Hlakkarveörum» (i
vêr med dun og gny som likjest gledeskrik frâ rovfuglar?) (str. 7); «itur» (poet.:
ypparleg, edel, fager) (str. 32); «rekk» {rekkur, poet.: mann) (str. 34); «logakôfi»
(,kôf n.: svasrt snofall, uvêr; sterk sveitting), samansetning, laga av Stefan? (str.

38); «ljômaitrum» (sjâ tidl. «itur») (str. 56).
Nâr Lilja-skalden nyttar ordet sœtr (sot) sâ mykje, kjem det og av at ordet har

hovt inn i tidsstilen dâ. Hjà Stefan er vel «dyrö» og samband med dét hans

fremste forkunnord i Heilög krikja\ait i det kjende Stefân-diktet «Hûn kysti mig»
i debutboka Söngvarförumannsins (skrive til syster Mathilde i Noreg) talar han

om «hinn dyrlega dag» (den herlege dagen) og teiknar eit bilete med typisk
katolske drag. I Heilög kirkja finn vi «dyrö» heile 16 gonger (sitatet frâ Arngrims
dikt medrekna), âleine og i ordsamband. - Eit anna ord han nyttar mykje, er
ordet «öld» (tidbolk, o.a.), saerleg eigeforma i fleirtal: «aida»; dette ordet (i ulike
former) kjem endâ oftare fore enn «dyrö»; vi finn det heile 21 gonger. Men som
karakteristisk ord verkar «dyrö» endâ meir saermerkt.

Lilja-oxû'à lltillœti (smàlaete, audmjukskap) og sœt (m: sœtr) finn vi ikkje i Heilög

kirkja; men som motpol til det fyrste finn vi «ofurhroki» (ovmod), der han
talar om den nye tida som gär vill (str. 49). Nâr Stefan i diktet forer inn «pâlma»
(str. 54), sâ kan det nemnast at dette ordet finst bâde i Arngrims Guömundar
drâpa (str. 41 og 42) og i Lilja (str. 94); det kjem og fore i Katrinar dräpa (ei hryn-
hent drâpe pâ 51 strofer med 1 stev) (str. 42 og 46). At dette ordet frä bibelsk flora
ôg finst i andre religiose mellomalderdikt, er ikkje anna enn rimeleg; men her
stansar etterrokinga ved dei to viktige, nemnde verka.

Lilja inneheld fin naturskildring med sterk sans for den kläre, visuelle detalj,
sâleis i strofe 93; ein merkar den sterke trongen til allegori, som og har gjeve sä

tydeleg utslag i det norske mellomalderverket Kongsspegelen {Speculum regale)
(kapittel 5). Lyriske bilete som grœnar grandir og heidar stjörnur (str. 93) gjev
allusjonar til Voluspà\det gjer og opninga av strofe 70: Enn mun koma /ööru sinni
(Vsp.: Ser hün upp koma / öbru sinni).

Jamvel hjä Stefan moter vi naturinntrykk i Heilög kirkja. Vi anar vinternatta
kringom han der han sit og «yrkir» (diktar) pâ Bessatunga; men vel sä sterkt anar
vi hans indre syn, der tidene rullar fram for han i visuell klârleik (strofe 8):

Anda dröttir, oltnar blundi; Folket andar, eig no blunden;
önd min leitar, synir veitast; ândi leitar, djupt der veit eg
aldir liönar elda glasöa lidne äri gloder elden,
innri syn og nôttu tynast; indre syn i natti lyner;
dagur Jjorrinn, mjöllin marrar all er dagen, knakar mjolli,
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mâninn lysir, baeir risa,

vildar-syn â vegum aida:
vetrarnôtt â feörasetri.

mânen lyser, gardar ris her,
vildar-syn med vakna eld i:
vetternatt pâ fedrasetet.

Mellomalderen romde store motsetningar; og bâde det asketiske og det konkret-
sanselege finn uttrykk i Lilja. Pu ert hreinlifs dyggdug ditfa heiter det til Jomfru
Maria i strofe 89; det er samstundes etérisk og visuelt. Men vi sansar mykje ster-
kare nâr det heiter to strofer tidlegare (87): Mâria, kreistpù mjôlk iir brjôstum. Her
stig gudsmora fram som ei verkeleg kvinne av kjot og blod.

Vi hugsar at Stefan kalla Eysteins Lilja «innfjâlg af âst hans til jarôneskrar
konu» (i diktet «Eér konur» [De kvinner]). Og det er mogleg at Stefan har funne
diktet gjennomglodd av ein slik inspirasjon. Eller kanskje han fyrst og fremst har
tenkt pâ sin eigen inspirasjon dà han skreiv Heilög kirkja? - Maria-strofer som
den nemnde (str. 87) fins det ikkje parallellar til i Heilög kirkja\ men omtalen av
Saga (str. 29) kan verka som eit noko sensuelt, nasjonalromantisk mâlarstykke av
ei budeie pâ ein stol, i det minste sett med norske augo: «îturvaxin Saga situr /
sumarrjôô viö arinjyjööar» (Gildt vaksen Saga sit / sommarraud attmed nasjonen
sin [folket sin] âreeld).

Eitt er visst: Mellomalderen gav rom bâde for askese og sterk erotisk varme,
den siste ofte bunden i ein fortaerande lengsel. Om dette har Egon Friedell skrive
pâ ein overtydande mâte der han karakteriserer mellomalderens grunnhâtt i
«Värtids kulturhistorie» {Kulturgeschichte der Neuzeit, 1348-1914 (3 bd., 1927-31;
svensk omsetjing: Kulturhistoria. Fràn svarta döden till världskriget, 1933-35). Og

Niels Chr. Brogger peikar pâ noko sentralt nâr han seier i boka si Korset og rosen

Dette tros-innhold forenet med en freidig réalisme av formelig moderne tilsnitt, nâr
det gjaldt kjasrlighet, erotikk og fruktbarhet, gir oss billedet av en underlig motset-
ningsrik form for erkjennelse som sannsynligvis ledet middelalderens menneske
naermere selve livets hemmelighet enn vi stâr denne hemmelighet idag.

(s. 130):
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